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Bamuar npesop

Ha mbT KbM 1mo-go6po Obaenie 3a KIumMaTa

Wampareno: cs60Ta, 31.07.2021r.
Tewma: [TpTemecTtBre no I'nasroy

3mpacty, Cawm,

C ronsmo HeThPIIeHrnEe O4YaKBaM HaH-TOoCIIe fa ce CpeurHeM Ha 2KHUBO. Onnaita C'b6paHI/IHTa Ca 9yoeCHH, HO
IIOHAKOI'a Ha YOBEK MYy C€ MCKad Ja MOXKe a ObIe 0Yd B OUM ChC CHMUIIIEHUIIUTE CH, 1a 3aCTaHe paMoO 0o paMo C
TAX.

BunetuTte MU 3a Bjlaka IIpe3 HOEMBPHU Ca 3aKyIeHU - BCHUKO e ypeneHo. ClloMeHaBasia 1y cbM, ye 6aba MU € 0T
[Totnannus? HaBpeMeTo Mu meelle egHa HaPOHA IeCeH, KOSITO 3Bydelle TaKa:

"Tu me TPBrHENI IO ITPaBUs I'bT, @ a3 110 KPUBUS, U a3 1le npucturta B lloTnannusa npenu Teb."

E, cera me ce gBuKa 1o "XKee3Hus IbT", KAKTO Ka3BaT (GpaHIy3uTe, BHIIPEKU Y€ TEXHUYECKH I1e Obe
"Tlog3eMHUS IBT", KOTaTO HOCTUTHEM TyHesna nopn Jla Masmr.

MexnyBpeMeHHO IIpefIIonaraM, ue TH Iie TTefalll Ja MoeMelll 10 Bb3MOKHO Hal-paBHUS MapuIpyT. Bu3xuiaBam
ce Ha CMeJIOCTTa TH, Ho u3bupaM Bilaka 0e3 Kalka KonebaHue.

Ile cu mucns 3a Teb, HoOKaTo IIpeJInTaM IIpe3 TEPUTOPUATA Ha EBpOHa C BUCOKa CKOPOCT. [Ile mora ma y4a BBEB
BJjIaKa, TaKa 4€ U3NYCHATUTE JIEKLIUU IIPE3 HAKOJIKOTO JHU OTCHCTBUE OT YHUBEPCUTETA HAMaA Oa ObmaT HpOGJ’IeM. A
611a1"011apeH1/1e Ha HOIIHMSA BJlaK CBHC CIIaJIHX BarOHHU, HAMa [Ja Ce Hallara da IIPEeKbCBaM IIbTYBAHETO CH IIPE3 HOITA.
Ob6oxkaBaM Ia cig BbB BllaKa, CTATa HIKOU fia He XbPKad KaTO OBCKOPE3HHUId Ha ChCEeOHOTO nermno!

B®B Bnaka HECHMHEHO IIle UMa 1 APYIrY mnmacazxepu, IbTyBallld KbM HalllaTa JeCTUHaALUs. 3aToBa HaIOCIEeObK
pa60Tﬂ BBPXY €3UKOBUTE CH YMEHH, 3d Od MOra [id CH IIOTr0BOPsA C TAX. B Kpasi Ha KpaulllaTa, KOraTO IIPUCTUTHEM,
TpH6Ba oa 6T:JIGM HaIlbJIHO €OUHOOYIIHU.

[To3mpasy,

Men

Cxkba Mei,

Ia, me ObIe TONKOBA BLIIHYBAMIO (M MAJIKO CTPAHHO) la KMaMe HCTHHCKA Cpellla JIUIe B JIKIe CJiell ToBa Oe3KpaiiHo
OHJIalH 06IIyBaHe.

Y crnenm BCHYKHUTE MU alleNiy 3a €KoCchoOpa3Ho MpUABUKBaHE, CMETHAX, Y& € BpeMe [la T0eMa peasiHa HHUIMATHBA,
Taka 4e e chbepa BCUUKUTE CH MPUHAIIEKHOCTH B 3afHKs 6araxkHUK Ha KOJIEJIOTO U Ile M3MHUHA LIEeNMHs IbT OT
moMa Mu B [loHerar, Ha 3amafguus Opsar Ha Vpmanaus, mo KIuMaTUudHaTa KoHbepeHuud B ['masroy. E, He cbBceM
BCHUYKWUS - ITe ce HyXKfaas oT pepuboT, 3a Ha Ipeonosiess MOPCKUS y4acThK B cpenaTta! Ho HAMaM ThpIIeHUE fia ce
XBBPIIS HA BEPHUS CH IPEBO3Bay U [a 3aBbPTS nemanuTe. [1o MoKMTe mMpecMATaHUS IIbTeIleCcTBUETO 10 "['me3ra”,
KaKTO 3BYYH MIOTIAHACKHU, 61 TpsAOBao Ja OTHEME OKOJIO UeTUPH OHU. [JaHO He 3ajiellHa 3a cefankara!

3a MeH Gere OI'POMHa 4Y€CT ¥ MHOI'O C€ BBJIHyBaM, 4e 0% H36paHa 3a 49aCT OT MJIaJJeZKKaTa [ejieralusi, KOsTO IIe
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Ce CpellHe C TuaepuTe oT EBpOHefICKI/IH CBIO3 B 3aJIaTa MUHYTHU IIPEON HAa4aJIOTO Ha KOH(bepeHL[I/IHTa. YC”prZ[HO
YIIpaXxHsaBaM pevdTa, KOATO IIe N3HeCa IIpe[ TAX, OTHOCHO CEPHUO3HaTa Hy2XKa OT 60p6a 3a JPpaCTU4YHU IIPOMEHHU B
rimobaneH IaH. Hagssam ce IIPUTECHEHUETO Oa He IIOIIPEeYU Ha IMPEeJCTaBAHETO MHU.

Heka ma CKIIOYKMM CHENKA - 3aeTHO C OCTaHaJINTE aKTUBUCTHU [a CKaHOHupaTe C IIJIaKaTu B PbIl€ Ha IITEeCTBUETO
OTBBH, JOKATO a3 XU OCTaHaJIuTe OT JeJieraliiiaTa Ce CTapaeM Ja HaKapaMe IIOJIMTULNUTE BBTPE B 3ajiaTa Ja OTBOPAT
O4YH U Oa Ce OCh3HasiAT - HaW-1I0cse Oa mpenu3BrKaMe UCTUHCKaA IIPOMsHA.

IIo ckopo!

Cam
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TeKcCT 3a nmpeBo,

Making tracks for the climate

Message sent: Saturday 31 July 2021
Subject: Journey to Glasgow

Hi Sam,

I'm really looking forward to meeting you in the flesh at last. Online conferences are all very well but sometimes
you want to meet face to face, and stand shoulder to shoulder.

My train tickets are all booked for November. Did I tell you that my granny was Scottish? She used to sing a folk
song that went something like this:

‘You'll take the high road and I'll take the low road, and I'll be in Scotland before you’.

Well now I'm taking the ‘iron road’, as they say in French, although I suppose it will be the ‘low road’ when we
reach the Channel Tunnel. Meanwhile, I expect you’ll want to avoid the high roads and take the flattest route
possible. I admire your courage, but give me the train any day.

I'll think of you as I'm winging my way across Europe at high speed. I'll be able to study on the train, so missing a
few days of university won’t matter so much. And thanks to the sleeper, I don’t have to stop travelling at night. I
love sleeping on trains, as long as there’s no one snoring their head off in the next bunk!

No doubt there’ll be other people on the train going where we’re going. That’s why I've been practising my
language skills, so that I can talk to them. After all, when we get there, we need to speak with one voice.

Cheers,

Mel

Dear Mel,
Yes, it will be so refreshing (and a bit weird!) to have a real-world meeting after this endless virtual contact.

And after all my campaigning for sustainable mobility, I thought I should put my money where my mouth is, so I
will be packing my possessions into my panniers and cycling all the way from my home in Donegal on the west
coast of Ireland to the climate conference in Glasgow. Well, not the whole way - I'll need a ferry to help negotiate
the watery bit in the middle! But I'm really looking forward to mounting my trusty steed and getting those pedals
turning. I reckon it should take me about four days to make it to ‘Glesga’, as they call it in the Scots language. 1
hope I won’t be too saddle-sore!

I was so thrilled to be selected for the youth delegation that will meet with EU leaders inside the venue just before
the talks. I have been practising the speech I'll give them about the importance of pushing for the strongest global
action possible. I'm hoping nerves won'’t get the better of me.

Let’s make sure that between us - with you and the other demonstrators outside singing chants and waving
placards, and me and the rest of the deputation trying to get the politicians to see sense inside - we can get some
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real change going at last.
See you soon!

Sam
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